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- Hanoi Stock Exchange

Tén t chirc : Cong ty C6 phan Cang K§ thuat PTSC Sao Mai
Oganization name: PTSC Sao Mai Technical Port Joint Stock Company
Tru s& chinh : 65A3 duong 30/04, P. Rach Dira, TP. Ho Chi Minh

Head office : 65A3, 30/04 Street, Rach Dua Ward, Ho Chi Minh City
Dién thoai :0254.3628188 Fax: 0254.3628189
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Type of information to be disclosed: Within 24h

Can ctr quy dinh tai Piéu 10, Didu 11 ciia Thong tu 96/2020/TT-BTC ngay
16/11/2020 cua Bo Tai chinh vé “Hudng din cong bd thong tin trén thi trudng
ching khoan™;

Pursuant to the provisions of Articles 10 and 11 of Circular 96/2020/TT-
BTC dated November 16, 2020, of the Ministry of Finance on “Guidelines for
information disclosure on the securities market”;

Sé 65A3, dudng 30/4, phuong Rach Dira, TP. H6 Chi Minh
T: (0254) 3628188; F: (0254) 3628189; E: saomai@ptsc.com.vn; Website: ptscsaomai.com.vn
PSM—ADM-R(gO%-F MO05-18/08/2026

SQOC’\:/\-\/‘V\I S:H;/CHT MINH, L=RACH DUA, CN=CONG TY CO

PHAN CANG KY THUAT PTSC SAO MAI,

Reason: | am the author of this doci

Location:
Date: 2026.08.19 16:07:41+07'00"



Cin cir Thong tu 68/2024/TT-BTC ngay 18/09/2024 cua Bo Tai chinh quy
dinh vé& viéc thuc hién nghia vu cong bd théng tin dinh ky bing tiéng Anh d6i véi
cong ty dai ching quy mo 16n;

Pursuant to Circular 68/2024/TT-BTC dated September 18, 2024, of the
Ministry of Finance, stipulating the periodic disclosure of information in English
by large-scale public companies;

Ngay 19/8/2026 Cong ty C6 phan Cang Ky thuat PTSC Sao Mai (PTSC Sao
Mai) nhan duogc Quyét dinh sd 5 120/Qb-UBND ngay 13/8/2026 cua Uy ban Nhan
dan Thanh ph H5 Chi Minh v& viéc chdp thuan diéu chinh chu trwong dau tu Dy
4an Can ct Dich vu Hang hai Dau khi Sao Mai - Bén DPinh. Cong ty PTSC Sao Mai
xin cong bd thong tin Quyét dinh trén theo dung quy dinh.

On August 19, 2026, PTSC Sao Mai Technical Port Joint Stock Company
(PTSC Sao Mai) received Decision No. 5120/QD-UBND dated August 13, 2026,
issued by the People's Committee of Ho Chi Minh City, approving the adjustment
of the investment policy for the Sao Mai - Ben Dinh Oil and Gas Marine Service
Base Project. PTSC Sao Mai hereby discloses information regarding the
aforementioned Decision in accordance with regulations. :\ 3

Chung t6i xin cam két cac thong tin cong bd trén day la ding sy that Ya %
hoan toan chiu trach nhiém trudc phdp luét vé n6i dung thong tin da cong bb.

We hereby declare that the information disclosed herein is true and accure
and take full legal responsibility for the disclosed information. B

Tran trong./.

Best regards./.

Noi nhin: Nguwoi dwge UQ CBTT
- Nhu trén; Person authorized
- Ban GD Cty; to disclose information
- Ngudi PTQT Cty;
- Luwu VT;TCHC;NTH.
Recipient:
- As above;

- PIC of CG;
- HR&Admin, NTH (scan).

Sé 65A3, duong 30/4, phudng Rach Dira, TP. H6 Chi Minh
T: (0254) 3628188; F: (0254) 3628189; E: saomai@ptsc.com.vn; Website: ptscsaomai.com.vn
PSM-ADM-RG02-FM05-18/08/2026




UY BAN NHAN DAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

THANH PHO HO CHi MINH Pic lap - Tw do - Hanh phiic

Sé: 5120 /QDP-UBND

QUYET PINH CHAP THUAN DPIEU CHINH CHU TRUONG PAU TU
(Cdp lan dau: Ngay 16 thang 7 ndm 2012)
(Diéu chinh lan thit 01: ngay 13 thang8  ndm 2026)

CHU TICH UY BAN NHAN DAN THANH PHO HO CHI MINH

Ciin cik Ludt T6 chitc chinh quyén dia phwong s6 72/2025/QH15 ngay 16
thang 6 nam 2025,

Can cir Ludt Ddu tw s6 143/2025/QH15 ngay 11 thang 12 nam 2025;
Can cik Ludt Dét dai s6 31/2024/QH1 5 ngay 18 thang 01 nam 2024,

Can cu Nghz dinh 96/2026/ND-CP ngay 31 thang 3 nam 2026 cua Chinh
phu quy dinh chi 1iét va hudng dén thi hanh mot so  diéu ciia Ludt Pdu tu;

Cén cir Thong tu s6 55/2026/TT BTC ngay 15 thing 5 nam 2026 cua B
trudomg Bo Tai chinh quy dinh méu véin bén, bdo cdo lién quan dén hoat dong dau
tw tai Viét Nam va xuc tzen ddu tu;

Cén ci vin ban chdp thudn chii trwong dau tw dw dn xdy dung cang tong
hop, dich vu hang hai déu khi s6 967/TTg-KTN ngay 16 thdng 7 nam 2012 ctia
Thii tuéng Chinh phu;

Cén cit Gidy chitng nhdn ding ky dau tw s6 8678432804 do S6 Ké hoach
va Péu tw tinh Ba Ria — Viing Tau (nay la So Tai chinh Thanh pho Ho Chi Minh)
chimg nhén thay doi lan thir 01 ngay 27 thang 10 nam 2016 (cdp chitng nhdn lan
dau ngay 27 thang 09 ndm 2012);

Cén cir H6 so dé nghi diéu chinh du dn cua Cong ty C6 phan Pdu tu Dau
khi Sao Mai - Bén Pinh ndp ngay 14 thang 10 ndm 2025, b6 sung ngay 04 thang
6 ndm 2026, vin ban sé 136/SMBD-PTXD ngay 04 thang 02 nam 2026, van ban
s6 516/SMBP-DTXD ngay 06 thdng 5 ndm 2026 va van ban s6 772/SMBD-KHPT
dé ngay 23 thang 6 ndm 2026,

Xét Bdo cdo tham dinh s6 223/BCTD-STC ngay 25 thang 07 nim 2026 cia
S¢ Tai chinh vé viéc diéu chinh chi trieong dau tw dw dn Cén cie Dich vu Hang
héi Ddu khi Sao Mai - Bén Dinh ciia Cong ty Cé phan Dau tw Dau khi Sao Mai -
Bén Dinh tai phuong Viing Tau, phweong Rach Dira, Thanh phé Ho Chi Minh,
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QUYET PINH:

Pidu 1. Théng nhét véi dé xuét ctia S& Ta1 chinh tai Béo céo thim dinh sb
223/BCTP-STC ngay 25 thang 07 ndm 2026 vé viéc didu chinh chu truong dau
tu du 4n Can ¢ Dich vu Hang hai Dau khi Sao Mai - Bén Pinh ctia Cong ty Cb
phan Pau tu Déu khi Sao Mai - Bén Pinh tai phuong Viing Tau va phuong Rach
Dira, Thanh phé Hd Chi Mlnh d3 dwgc Thu tuéng Chinh phii chip thuan chu
truong dau tu tai vin ban s6 967/TTg-KTN ngay 16 thang 7 nam 2012, v6i cac
nodi dung diéu chinh nhu sau:

1. Noi dung diéu chinh thir nhét:

No6i dung muc tiéu dy 4n dugc didu chinh nhu sau: “Pdu tw xdy dung, khai
théc cang bién, dich vu ddu khi Sao Mai - Bén Dinh.”

2. Noi dung diéu chinh thi hai:

Noi dung quy mo dién tich du an dugc diéu chinh nhu sau: “Dién tich dat
dy dn: khoang 97,06 ha”.

3. Noi dung diéu chinh thi ba:

Noi dung tbng mirc du tu du 4n dugc didu chinh nhu sau:

“Téng von dau tw: 4.981.374.250.424 dong Viét Nam (Bon nghin chin
tréim tém muoi mot ty ba trdm bay mwoi tw triéu, hai trdm ndm muoi nghin, bon
tréim hai muoi bén dong). Trong do:

- Phén von dau tw tir hop tdc kinh doanh theo bdo cdo cia Nha dau tw:
2.325.835.328.611 VNP (Hai nghin ba tradm hai mwoi lam ty, tdm trdm ba muoi
ldm triéu, ba trdm hai muoi tam nghin, sau tram muoi mot dong).

- Phédn vén déu tw ciia Céng ty Co phan Déu tu Déu khi Sao Mai — Bén
Dinh: 2.655.538.921.813 VND (Hai nghin sdu trdm nam mwoi lam ty, nam tram
ba muwoi tdm triéu, chin trdm hai mwoi mét nghin, tdm tridm muoi ba dong); trong
do:

+ Vén gép d@é thue hién dy dn: 500.000.000.000 VND (néim trdm ty dong):

" y o3 So von gop . 1 so0 [PhWORG thite| .o . .«
STT| Tén nha dau tw (VND) Ty I¢ (%) 20p vén Tiéen do gop von
Cong ty CP Pau tw |427.417.686.816| 16,10% Tién 2012-2025
1 | Dau khi Sao Mai - -
Bén Dinh 72.582.313.184 | 2,73% Tién 2028

+ Von huy déng: 2.155.538.921.813 VND (Hai nghin mgt trdm ndm muoi
ldm ty, ndm trdm ba muoi tdm triéu, chin tram hai muoi mot nghin, tdm tram
muoi ba dong):
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STT Phwong dn huy dong Tién dp du kién Ghi chu
1| Vén huy dong tir t6 chirc tin dung Nam 2028 Can ket e oung
clia ngan hang

4. Noi dung diéu chinh thu tu:

Noi dung tién d6 thuc hién du 4n duogc didu chinh nhu sau: “Pén ndm 2028
dwa toan b dw dn vao khai thac, van hanh”.

Diéu 2. Té chirc thye hién

Tréach nhiém cta co quan, to chire, c4 nhan c6 lién quan trong viéc trién khai
thuc hién du an dau tu:

1. Trach nhiém cua Sé Tai chinh:

a) Chiu trach nhiém vé cac ndi dung duoc giao thim dinh chu truong dau tu
Du 4n, ndi dung kién nghi va thuc hién quan ly nha nudc trong viéc theo doi, bao

cdo theo quy dinh ctia Luat Dau tu va phap luét c6 lién quan; béo céo Uy ban nhan
dan Thanh phd truong hop vugt thim quyeén.

b) Giam sét, danh gia viéc thyc hién Dy 4n, trong d6 ¢6 viée gop v6n va huy
dong cac ngudn vén ctia Nha dau tu theo quy dinh phép luét.

¢) Huéng dn, hd trg va giai quyét cac thu tuc lién quan dén dw 4n, nghia
vu ky quy dam bao thyc hién dy 4n thudc chirc ndng quan ly nganh theo quy dinh.

2. Cong ty Cb phén Pau tu Dau khi Sao Mai Bén Pinh c6 trach nhiém:

- Chiu trach nhiém toan dién trudc phap luét vé tinh hop phap, ch1nh X4c,
trung thuc ctia hd so de xuét du 4n va cac van ban gu1 co quan nha nu'oc vé céc
thong tin, cam két va s liéu bdo cao vé tong vén dau tu, vén gop, von huy dong;
tu can d6i, huy dong day du cac ngudn von hop phap dé dam bao thuc hién dy 4n
theo dung tién do. Nha dau tu phai tu nghién ctru cac quy dinh phap luét vé quan
ly chi phi dau tu xay dung dé x4c dinh téng mirc dau tu diéu chinh phu hop, chiu
hoan toan trach nhiém dam bao tinh kha thi, hi¢u qua kinh té - x4 hoi khi trién
khai du an va cam két thuc hién ding tién do diéu chinh.

- Tiép thu, thuc hién cic y kién cua cac S¢, nganh va don vi c6 lién quan
duoc néu tai B4o céo tham dinh 223/BCTD-STC ngay 25 thang 07 ndm 2026 cua
S& Tai chinh.

- Chiu trach nhiém toan dién trudc phap ludt vé hoat dong hop tac kinh
doanh vé6i Cong ty Cb phan Ché tao Gian khoan Dau khi (PV Shipyard) va Cong
ty C6 phan Két cdu kim loai va Lap may Dau khi (PVC-MS) theo ding quy dinh
phép ludt; chiu trach nhiém quan ly, gidm sat va dam bao cdc cong trinh chuyén
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nganh do PV Shipyard va PVC-MS trién khai xay dung, van hanh phai nam hoan
toan trong ranh gidi pham vi cia dy 4an, ddng thoi tuan thii nghiém ngit cac quy
md, chi tiéu quy hoach chi tiét ty 1¢ da duoc co quan nha nudce ¢6 thdm quyén phé
duyét.

- Phéi hop chit ché véi S& Nong nghiép va Mai trudng, va dia phuong thuc
hién céc thu tuc bdi thudng giai phéng mit bang (néu co), thuc hién day du céac
thii tuc dAt dai, moi trudng, trinh co quan cdp c6 tham quyén phé duyét theo quy
dinh.

- T8 chirc, trién khai thuc hién va quan 1y Dy 4n theo ding quy dinh cia
phap luat. Trong qué trinh hoat dong, doanh nghiép phai tudn thu cac quy dinh
ctia phap luat vé dau tu, doanh nghiép, hang hai, d4t dai, xay dung, bao vé moi
trudng va cac quy dinh khéc c6 lién quan; chu dong lién hé véi cac S&, nganh,
don vi dé hoan tat thuc hién c4c thu tuc c6 lién quan dé trién khai thuc hién du 4n
theo quy dinh.

- Thue hién ddy du cac bién phép xir ly chét thai, bio vé moi trudng, moi
sinh, phong chdng chay, nb va an toan lao dong theo cac quy dinh ctia Nha nudc
Viét Nam va cac quy dinh phap luét khac c6 lién quan; chiu su kiém tra, giam sét
clia cac co quan co tham quyén Viét Nam. Déi véi linh vuc hoat dong cd diéu
kién, doanh nghiép chi dugc phép hoat dong khi dap ing du cac diéu kién theo
quy dinh hién hanh. Truong hop Nha dAu tu vi pham c4c hoat dong dau tu tai Viét
Nam, s& bi xtr phat hanh chinh theo quy dinh vé xir phat vi pham hanh chinh trong
linh vuc ké hoach va dau tu.

- Chu dong nghién ciru giai phap tb chic d4u ndi giao théng déng bo, dam
bao khong gy Un tic trong thi cong va khai thic.

- C6 trach nhiém béo cdo tinh hinh thyuce hién dyu an dinh ky hang quy, nam
gdm cac ndi dung sau: von dau tu thyuc hién, két qua hoat dong dau tu kinh doanh,
thong tin vé lao dong, ndp ngan sich nha nudc, dau tu cho nghién ctru va phét
trién, xtr ly va bdo vé moi truong, cic chi tiéu chuyén nganh theo linh vuc hoat
dong theo quy dinh Luat Pau tu; cic Nghi dinh, thong tu huéng dén c6 lién quan.

- B4 tri du vdn, hoan thanh va dua dy 4n vao hoat dong theo tién do quy
dinh. K& tir thoi didm két thiic tién d6 thuc hién cac muc tiéu hoat dong clia dy 4n
dAu tu quy dinh tai van ban chap thuan chu truong dAu tw ma nha dau tu van khong
hoan thanh muc tiéu hoat dong nay va khong thudc truong hop duoc didu chinh
tién d6 theo quy dinh, dy 4n s& bi chdm dirt hoat dong theo quy dinh.

3. Cac co quan, don vi ¢6 lién quan:

a) S& Nong nghiép va Moi truong:
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- Chu tri, phdi hop véi céc co quan, don vi ¢6 lién quan tham muu dé xuét,
huéng din/giam sat Uy ban nhan dan dia phuong, nha dau tu trong viéc thuc hién
cong tac boi thudng, giai phéng mat bang, thu hoi dat theo quy dinh; thu tuc d4t
dai ddi v6i phan dién tich con lai chua duge giao d4t, cho thué dét trong ranh giéi
du 4n va trong quyét dinh thu hdi dét, dam bao tuan thu quy dinh phap luat vé dat
dai; thu tuc moi truong dung quy dinh cua phép luét; kiém tra x1r phat c4c vi pham
ctia nha dau tu (néu co) trong qué trinh thyc hién dy an theo quy dinh ctia phép
luat trong pham vi chirc nang nhiém vu quan ly cua nganh.

- Huéng din Nha dau tu, tham muu dé xuét lién quan céc thu tuc sir dung
d4t c6 mit nude ven bién va dat bai bdi ven song, ven bién dugc thuc hién theo
quy dinh phép luat vé dét dai va cdc quy dinh phap luét c6 lién quan (néu co).

- Chu tri, kiém tra gidm sat (néu can thiét) lién quan viéc str dung dat theo
dtng muc dich sir dung dat phé duyét, tinh todn va yéu cau nha dau tu va cic bén
lién quan thyc hién cac nghia vu tai chinh c6 lién quan theo quy dinh.

b) S& Xay dung t6 chirc thuc hién chitc ning quan ly nha nudc chuyén
nganh d6i véi du 4n trong qua trinh trién khai thyc hién dau tu va quan ly khai
théc, st dung bén cang theo quy dinh ctia phap luat.

¢) Uy ban nhan dén phudng Rach Dura:

- Giam sat, thuc hién chirc nang quan ly nha nudc tai dia phuong d6i véi viee
thuc hién dy 4n ctia nha dau tu dam bao ding quy dinh cta phép luét trén cac linh
vue, dung muc tiéu dau tu duge Uy ban nhan dan Thanh phé chép thuan diéu
chinh chu trwong dau tu, trudng hop ¢6 vi pham thi tién hanh xir 1y theo tham
quyén, kip thdi béo céo céc s, nganh tinh, Uy ban nhan dan Thanh phd dé chi dao
xtr Iy néu vuot qua thdm quyén.

- Phéi hop véi S& Néng nghiép va Méi truong, huéng din Nha dau tu trién
khai phuong 4n bdi thuong, giai phéng mat bang theo quy dinh; thuc hién thu hoi
d4t phi hop vdi tién do thuc hién Dy 4n.

- Thuc hién céc chirc ndng nhiém vu theo pham vi quan ly.

d) Thué Thanh phé H6 Chi Minh: chiu trich nhiém trong viéc phdi hgp S&
Nong nghiép va Moi trudng xédc dinh cac nghia vu vé thué, thuc hién cac chirc
ning nhiém vu theo pham vi nganh quan ly, x4ac dinh cac ndi dung lién quan uwu
d3i cta du 4n (néu co).

e) S& Tai chinh, S¢ X4y dung, S& Nong nghiép va Mbi truong, Thué Thanh
phd va cac don vi ¢ lién quan theo churc nang nhiém vu c6 trach nhiém hd tro,
huéng din Nha dau tu trong viéc hoan thién cac hd so va thuc hién quy trinh 6
lién quan cda du an theo quy dinh; thuc hién tuén thu cac quy dinh vé bao veé tai
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nguyén nuéce, va cac quy dinh phép luat c6 lién quan trong qua trinh trién khai
thuc hién.

4. Trach nhiém cua cac S&, nganh khéc c6 lién quan:

- Chiu trach nhiém vé cac noi dung da giai quyét hodc tham muu Uy ban
nhan dan Thanh phd giai quyét lién quan dén phap ly dau tu du an.

- Can ctr chirc nang, nhiém vu cia don vi dé huéng dén, kiém tra, giam st
cac hoat dong dau tu ctia Du 4n nham dam bao viéc thuc hién Dy an ciia Nha dau
tu theo dung quy dinh tai Quyét dinh nay.

Pidu 3. Diéu khoan thi hanh

1. Quyét dinh chép thuén diéu chinh chu truong dAu tu nay c6 hiéu luc ké
tr ngay ky va 1a mot b phan khong tach roi cta van ban chép thuan chu truong
s6 967/TTg-KTN ngay 16 thang 7 nim 2012 cua Thi tuéng Chinh phu.

2. Chanh Van phong Uy ban nhan dan Thanh phd HO6 Chi Minh, Gidm déc
S& Tai chinh, Giam déc Sé Nong nghiép va Mbi truong, Gidm doc S& Xay dung,
Gigm ddc S& Quy hoach - Kién trac, Trudng Thué Thanh phd, Chu tich Uy ban
nhéan dan phuong Rach Dira, Chu tich Uy ban nhan dan phuong Viing Tau, Thi
trudng cac Co quan, don vi c6 lién quan va Cong ty Cb phan Pau tu Déu khi Sao
Mai - Bén Pinh chiu trach nhiém thi hanh Quyét dinh nay.

3. Quyét dinh nay dugc 14p thanh 03 (ba) ban gbc: 01 (mdt) ban cép cho
Nha dau tu - Cong ty C6 phan Pau tu Dau khi Sao Mai - Bén Dinh; 01 (mdt) ban
giri S& Tai chinh va 01 (mot) ban dugc luu tai Uy ban nhan dan Thanh phd HO
Chi Minh./.

NNUY;"’]_')Q;'=3 KT. CHU TICH
- Nhu biéu 3; K s

- Thu tuéng Chinh phu; : %}‘EHU TICH
- B0 Tai chinh; \ P

- Cac SO: TC, NN&MT, XD, QH-KT; SO
- UBND phuong Rach Dira; { ‘ &*

- UBND phuong Viing Tau; \ G Y
- TTUB: CT, cac PCT; \ A

- VPUB: CVP, PCVP/DA;
- Phong DA, DT;

- Luu: VT (DA-PHN).




PEOPLE’S COMMITTEE OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
HO CHI MINH CITY Independence - Freedom - Happiness

No.: 5120 /Qb-UBND

DECISION
ON APPROVAL FOR ADJUSTMENT OF INVESTMENT POLICY

(First approval: July 16, 2012)
(First adjustment: August 13, 2026)

THE CHAIRMAN
OF THE PEOPLE’S COMMITTEE OF HO CHI MINH CITY

Pursuant to the Law on organization of local government No.
72/2025/QH15 dated June 16, 2025;

Pursuant to the Law on investment No. 143/2025/QH15 dated December
11, 2025;

Pursuant to the Law on land No. 31/2024/QH15 dated January 18, 2024,
Pursuant to Decree No. 96/2026/ND-CP dated March 31, 2026 of the

Government detailing and guiding the implementation of a number of articles of
the Law on Investment;

Pursuant to Circular No. 55/2026/TT-BTC dated May 15, 2026 of the
Minister of Finance prescribing forms of documents and reports related to
investment activities in Vietnam and investment promotion,

Pursuant to the Official Dispatch of the Prime Ministe No. 967/TTg-KTN
dated July 16, 2012 approving the investment policy for the project on
construction of a general port and petroleum maritime services r;

Pursuant to Investment Registration Certificate No. 8678432804 issued by
the Department of Planning and Investment of Ba Ria - Vung Tau Province (now
the Department of Finance of Ho Chi Minh City), first amended on October 27,
2016 (first issued on September 27, 2012);

Pursuant to the project adjustment application dossier submitted by Sao
Moai - Ben Dinh Petroleum Investment Joint Stock Company on October 14, 2025,
supplemented on June 4, 2026, and Doc No. 136/SMBD-DTXD dated February
4, 2026, No. 516/SMBD-DTXD dated May 6, 2026, and No. 772/SMBD-KHDT

dated June 23, 2026,
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Upon consideration of Appraisal Report No. 223/BCTD-STC dated July 25,
2026 of the Department of Finance regarding the adjustment of the investment
policy of the Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Maritime Services Base Project of
Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Investment Joint Stock Company, located in Vung
Tau Ward and Rach Dua Ward, Ho Chi Minh City,

HEREBY DECIDES:

Article 1. To approve the proposal of the Department of Finance set out in
Appraisal Report No. 223/BCTD-STC dated July 25, 2026 regarding the
adjustment of the investment policy of the Sao Mai - Ben Dinh Petroleum
Maritime Services Base Project of Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Investment
Joint Stock Company, located in Vung Tau Ward and Rach Dua Ward, Ho Chi
Minh City, which was approved by the Prime Minister under Document No.
967/TTg-KTN dated July 16, 2012, with the following adjustments:

1. First adjustment:

The project objective is amended as follows: “Investment in the
construction and operation of the Sao Mai - Ben Dinh seaport and petroleum
services.”

2. Second adjustment:

The project land area is amended as follows: “Project land area:
approximately 97.06 hectares.”

3. Third adjustment:
The total investment capital of the project is amended as follows:

“Total investment capital: VND 4,981,374,250,424 (Four trillion, nine
hundred eighty-one billion, three hundred seventy-four million, two hundred fifty
thousand, four hundred twenty-four Vietnamese dong), comprising:

- Investment capital from business cooperation:. VND 2,325,835,328,611
(Two trillion, three hundred twenty-five billion, eight hundred thirty-five million,
three hundred twenty-eight thousand, six hundred eleven Vietnamese dong),
according to the Investor’s report.

- Investment capital of Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Investment Joint
Stock Company: VND 2,655,538,921,813 (Two trillion, six hundred fifty-five
billion, five hundred thirty-eight million, nine hundred twenty-one thousand, eight
hundred thirteen Vietnamese dong), comprising:
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+ Equity contributed for implementation of the project. VND
500,000,000,000 (Five hundred billion Vietnamese dong):

Capital Form of ,
4o Sty Contribution Perc(i/n)tag . Capital Coft?i) b”uatlion
(/] o .
(VND)) Contribution Schedule
Sao Mai — Ben |427.417.686.816| 16,10% Cash 2012-2025
1 | Dinh Petroleum
Investment JSC | 72.982.313.184 2,73% Cash 2028

+ Mobilized capital: VND 2,155,538,921,813 (Two trillion, one hundred
fifty-five billion, five hundred thirty-eight million, nine hundred twenty-one
thousand, eight hundred thirteen Vietnamese dong)

No. Capital Mobilization Method Expected schedule Remarks
1 Loans mobilized from credit 2028 Banhls it
e commitment
institutions

4. Fourth adjustment:

The project implementation schedule is amended as follows: “By 2028, the
entire project shall be put into operation.”

Article 2. Organization of implementation

Responsibilities of the relevant agencies, organizations and individuals in
implementing the investment project:

1. Responsibilities of the Department of Finance:

a) To take responsibility for the contents assigned for appraisal of the
project investment policy, the recommendations made therein, and the
performance of state management functions in monitoring and reporting in
accordance with the Law on Investment and relevant laws; and to report to the
People’s Committee of Ho Chi Minh City in cases falling beyond its competence.

b) To monitor and evaluate the implementation of the Project, including the
Investor’s capital contribution and mobilization of funding sources, in accordance
with the law.

c) To provide guidance, support and handle procedures related to the
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Project, including procedures concerning the deposit for securing project
implementation, within the scope of its sectoral management functions and in
accordance with regulations.

2. Responsibilities of Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Investment Joint
Stock Company:

- To assume full responsibility before the law for the legality, accuracy and
truthfulness of the project proposal dossier and documents submitted to competent
state authorities, as well as for all information, commitments and reported figures
concerning total investment capital, contributed capital and mobilized capital; to
independently arrange and mobilize all lawful sources of capital necessary to
ensure implementation of the Project in accordance with the approved schedule.
The Investor shall study the legal regulations on management of construction
investment costs in order to determine an appropriate adjusted total investment
capital, and shall assume full responsibility for ensuring the feasibility and socio-
economic effectiveness of the Project during its implementation, and shall
undertake to comply with the adjusted implementation schedule.

- To receive and implement the opinions of the relevant Departments,
agencies and organizations as stated in Appraisal Report No. 223/BCTD-STC
dated July 25, 2026 of the Department of Finance.

- To assume full responsibility before the law for business cooperation
activities with Petrovietnam Marine Shipyard JSC (PV Shipyard) and Petroleum
Equipment Assembly and Metal Structure JSC (PVC-MS) in accordance with the
law; to manage, supervise and ensure that specialized works constructed and
operated by PV Shipyard and PVC-MS are located entirely within the boundaries
of the Project, while strictly complying with the approved detailed planning
parameters and criteria at the applicable scale.

-To closely coordinate with the Department of Agriculture and
Environment and the local authorities in carrying out procedures for
compensation and site clearance, where applicable, and to complete all land and
environmental procedures and submit them to competent authorities for approval
in accordance with regulations.

- To organize, implement and manage the Project in accordance with the
law. During its operation, the enterprise shall comply with the laws on investment,
enterprises, maritime activities, land, construction, environmental protection and
other relevant regulations; and shall proactively contact the relevant Departments,
agencies and organizations to complete all procedures necessary for
implementation of the Project in accordance with regulations.
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- To fully implement measures for waste treatment, environmental and
ecological protection, fire and explosion prevention and occupational safety in
accordance with the laws of Vietnam and other relevant legal regulations; and to
be subject to inspection and supervision by competent Vietnamese authorities. For
conditional business sectors, the enterprise may only conduct business activities
after fully satisfying the applicable statutory conditions. In case the Investor
violates regulations governing investment activities in Vietnam, it shall be subject
to administrative sanctions in accordance with regulations on penalties for
administrative violations in the fields of planning and investment.

-To proactively study solutions for organizing synchronized traffic
connections and ensuring that traffic congestion does not occur during
construction and operation.

- To periodically report on the implementation of the Project on a quarterly
and annual basis, including the following information: implemented investment
capital, results of investment and business activities, labor information, state
budget payments, investment in research and development, environmental
treatment and protection, and sector-specific indicators applicable to the relevant
business sector, in accordance with the Law on Investment and relevant decrees

and circulars.

- To arrange sufficient capital, complete the Project and put it into operation
according to the prescribed schedule. From the time the implementation period
for the operational objectives of the investment project specified in the investment
policy approval document expires, if the Investor has not completed such
operational objectives and does not fall within a case eligible for adjustment of
the implementation schedule in accordance with regulations, the Project shall
have its operation terminated in accordance with the law.

3. Responsibilities of relevant agencies and organizations:
a) Department of Agriculture and Environment:

- To take the lead and coordinate with relevant agencies and organizations
in advising and proposing measures, providing guidance to and/or supervising the
local People’s Committee and the Investor in carrying out compensation, site
clearance and land recovery in accordance with regulations; to handle land
procedures for the remaining area within the Project boundaries that has not yet
been allocated or leased, and within the land recovery decision, ensuring
compliance with the law on land; to handle environmental procedures in
accordance with environmental protection laws; and to inspect and impose
sanctions for violations committed by the Investor, if any, during Project
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implementation within the scope of its functions and duties.

- To provide guidance to the Investor and advise on procedures relating to
the use of land with coastal water surfaces and alluvial land along rivers and the
coast, which shall be carried out in accordance with the law on land and other

relevant laws, where applicable.

- To take the lead in inspecting and supervising, where necessary, the use
of land in accordance with the approved land-use purpose, and to calculate and
require the Investor and relevant parties to fulfill their relevant financial

obligations in accordance with regulations.

b) Department of Construction: To perform specialized state management
functions with respect to the Project during its investment implementation and the
management, operation and use of the port in accordance with the law.

¢) People’s Committee of Rach Dua Ward:

- To supervise and perform state management functions at the local level
with respect to the Investor’s implementation of the Project, ensuring compliance
with the law and the investment objectives approved by the People’s Committee
of Ho Chi Minh City under this Decision; in case of violations, to handle such
violations within its competence and promptly report to the relevant provincial-
level Departments and agencies and the People’s Committee of Ho Chi Minh City
for direction and handling in cases beyond its competence.

-To coordinate with the Department of Agriculture and Environment and
provide guidance to the Investor in implementing the compensation and site
clearance plan in accordance with regulations; and to carry out land recovery in
accordance with the Project implementation schedule.

- To perform its functions and duties within its management scope.

@) Ho Chi Minh City Tax Department: To coordinate with the Department
of Agriculture and Environment in determining tax obligations and perform its
functions and duties within the scope of sectoral management, including
determination of matters relating to investment incentives applicable to the
Project, if any.

¢) The Department of Finance, Department of Construction, Department of
Agriculture and Environment, Ho Chi Minh City Tax Department and relevant
agencies and organizations, within their respective functions and duties, shall
support and provide guidance to the Investor in completing the relevant dossiers
and procedures of the Project in accordance with regulations; and shall ensure
compliance with regulations on water resources protection and other relevant
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legal provisions during Project implementation.
4. Responsibilities of other relevant Departments and agencies:

- To take responsibility for matters that have been resolved or submitted to
the People’s Committee of Ho Chi Minh City for consideration and resolution in
relation to the legal status of the Project’s investment.

- Based on their respective functions and duties, to provide guidance,
inspect and supervise the investment activities of the Project to ensure that the
Investor implements the Project in accordance with this Decision.

Article 3. Effectiveness and implementation provisions

1. This Decision on Approval for Adjustment of Investment Policy shall
take effect from the date of signing and shall constitute an integral and inseparable
part of the document approving the investment policy No. 967/TTg-KTN dated
July 16, 2012 of the Prime Minister.

2. The Chief of the Office of the People’s Committee of Ho Chi Minh City;
Directors of the Department of Finance, Department of Agriculture and
Environment, Department of Construction and Department of Planning and
Architecture; Head of the Ho Chi Minh City Tax Department; Chairpersons of the
People’s Committees of Rach Dua Ward and Vung Tau Ward; heads of relevant
agencies and organizations; and Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Investment Joint
Stock Company shall be responsible for implementing this Decision.

3. This Decision is made in 03 (three) original copies: 01 (one) copy issued
to the Investor, Sao Mai - Ben Dinh Petroleum Investment Joint Stock Company;
01 (one) copy sent to the Department of Finance; and 01 (one) copy retained by
the People’s Committee of Ho Chi Minh City.

Recipients: FOR THE CHAIRMAN
- As stated in Article 3; VICE CHAIRMAN

- Prime Minister; ]

- Ministry of Finance; (signed and seal)

- Departments: DOD; DOAF; DOC; DOPA; Nguyen Cong Vinh

- People of Committee of Rach Dua Ward,

- People of Committee of Vung Tau Ward;

- Standing Committee of the People’s Committee:
Chair., Vice Chairs;

- Office of the People’s Committee: Chief of Office,
Deputy Chief of Office/DA;

- P&I Division;

- Archives: VT (DA-PHN).
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